________    Bikashtiv ve lo macativ

Jch sucht / Aber ich fand ihm nicht. 

3,1

I sought him but I did not find him 

_______ Ki aza ki mavet ahava

Denn Liebe ist starck wie der Tod 

8,6

for love is as strong as death

________ ana halach dodech hajafa benashim?

WO ist denn dein Freund hin gegangen / O du schönest vnter den Weibern? 

6,1

where has your beloved gone, o fairest of women?

________ Karmi sheli lo natarti

Aber meinen Weinberg den ich hatte / habe ich nicht behütet. 

1, 6

my own vineyard I did not keep

______Ki holat ahava ani

Denn ich bin kranck fur liebe 

2, 5

 for I am lovesick

________ Sov dme lecha licvi o le ofer hatajalim al harej vater

werde wie ein Rehe mein Freund / oder wie ein junger Hirss auff den Scheidebergen. 

2, 17

liken yourself, my beloved, to a gazelle or to a fawn of the hinds, on distant mountains

_______Ani jeshena ve livi er.Kol.Dodi dofek

JCH schlaff / Aber mein hertz wacht / Da ist die stim meins Freundes der anklopffet. 

5,2

I sleep, but my heart is awake. Voice! My beloved is knocking! 

__________Ki hine hastav avar, hageshem hcalaf halach lo

Denn sihe / der Winter ist vergangen / der Regen ist weg vnd da hin 

2, 11

For behold, the winter has passed, the rain is over and gone

__________ve kol hator nishma be arcejnu

vnd die Dordeltaube lesst sich hören in vnserm Lande 

2, 12

and the voice of the turtledove is heared in our land

__________im tairu ve im toreru et ha ahava ad she techpac

nicht auffweckt / noch reget / Bis das jr selbs gefellet 

2,7

that you neither awaken nor arouse the love while it is desirous

_________chiku mamtakim vekulo kahamadim ze dodi v ze rei 

Seine Kele ist süsse vnd gantz lieblich / Ein solcher ist mein Freund 

5, 16

his palate is sweet and he is altogether desirable, this is my beloved

___________ jafa hinach jafa rajati ejnejch jonim

1 Sihe meine Freundin / du bist schön / Sihe / schön bistu. Deine Augen sind wie tauben 

you are comely, my beloved,  your eyes are like doves

_____________ichlu reim shtu ve shichru dodim

Esset meine Lieben / vnd trincket meine Freunde vnd werdet truncken. 

5,1

eat, friedns, drink, drink abundantly, beloved ones

___________ lecha dodi nece hasade nalina bakfarim

KOm mein Freund / las vns auffs Feld hin aus gehen / vnd auff den Dorffen bleiben. 

7, 12

come, my beloved, let us go to the field, let us lodge in the villages

___________shuvi shuvi hashulamit

KEre wider / kere wider / o Sulamith 

7,1

return, return, o Shulamith!

___________she roshi nimela tal kvucotaj rasisej lajla

Denn mein heubt ist vol tawes / vnd meine locken vol nachtstropffen. 

5,2

my head is full of dew, my locks with the drops of the night

__________nafshi jaca be dabro

DA gieng meine Seele er aus nach seinem wort 

5,6

my soul went out when he spoke

_________patachti le dodi ve dodi chamak avar

Vnd da ich meim Freund auffgethan hatte / war er weg vnd hin gegangen. 

5, 6

I opened for my beloved, but my beloved had hidden and was gone

